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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA - HERZEGOVINA ON
INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Hellenic Republic and the Council of Ministers of Bosnia -
Herzegovina,

Hereinafter referred to as "Contracting Parties™

Desirous to contribute to the development of trade and economic relations between
their countries as well as the facilitation of transport of goods and passengers by road
to and from their countries and in transit through their territories within the framework
of the market economy,

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Scope

1. The present Agreement applies to road transport by transport operators established
on the territory of one of the Contracting Parties by means of vehicles registered on
that territory with the points of departure and destination in the said territory and
involving transit through that territory and through the territory of the other
Contracting Party.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from the
other international commitments of the two parties, nor does it affect the legislation of
either countries or the agreements betweery one of the Contracting Party and a third
country.

Article 2
Definitions
In this Agreement:

1."Transport Operator" means any natural person or any legal person, or any
association of persons, registered on the territory of one of the Contracting Parties,
which transports passengers or goods for which it is paid or on its own account in
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accordance with the requirements of the national legislation regulating the access to
the occupation of transport operator and to the market.

2."Vehicle" means a motor vehicle:
a. On its own or a combination of vehicles;

b. Intended for the carriage of passengers or goods by road, at the disposal of the
transport operator through being its own property or through a hiring or leasing
contract.

3."Registration” means the allocation of an identification number to the vehicle by a
competent authority. In the case of a combination of vehicles, the motor vehicle is the
determining factor in permit issue or exemption.

4."Transport” means the runs by a vehicle, either laden or unladen even if train or
boat for part of the journey carries the vehicle, trailer or semi-trailer.

5."Cabotage" means the transport operations on the territory of the Contracting Party,
the host country, with the loading and unloading points being located on that territory,
of a transport operator established on the territory of the other Contracting Party.

6."Transport on own account” means passenger and goods transport intended solely
for or stemming from its own economic activity or serving its own employees, or is
performed by a non-profit organization that transports its members in accordance with
its social purposes; that transport is carried out without payment provided that:

- The transport activity is only an auxiliary activity of the enterprise or the
organization; '

- The vehicles used are owned by the enterprise or the organization; they are hired or
obtained by means of a long-term contract or by means of leasing; they are also
operated by a driver who is part of the staff of the enterprise or the organization.

7."Combined transport” means the transport of goods whereby the lorry, frailer, semi-
trailer, swap body or container, with or without tractor, use the road for the initial or
terminal leg of the journey and travel by rail, waterway or sea or the other leg.

8. "Territory of a Contracting Party" means respectively the territory of Bosnia -
Herzegovina and the territory of the Hellenic Republic.

9. "Country of establishment” means the territory of a Contracting Party within which
the transport operator is established and the vehicle registered.
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10. "Host country" means the territory of a Contracting Party in which the vehicle is
operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

11. "Bus" and "Coach" mean vehicles which are purpose built and designed for the
transport of persons which has, in addition to the driver's seat, more than eight sitting
places.

12."Hire car" means a vehicle, which is built and designed to carry up to nine people
and their luggage, including the driver, and is used for paid transport for account of a
third party.

13."Regular passenger service" means a service, which carries passengers over a
specified route, according to a timetable, and for which set fares are charged.
Passengers are picked up or set down at predetermined stopping points and the
service is accessible to everyone notwithstanding, in some cases, the need to book.

No matter who is organizing the service, the term "regular passenger service" includes
also a service which carries specified categories of passengers to the exclusion of
other categories of passengers in case that this service meets the above criteria. This
service is called "special regular service".

14."Shuttle service" means a service whereby, by means of repeated outward and
return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a place of
departure to a place of destination. Each group, consisting of the passengers who
made the outward journey, is carried back to the place of departure on one of the
next later journeys. Place of departure and destination respectively mean the place
where the journey begins and the place where the journey ends, together with the
surrounding locality within a 50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made
unladen.

The definition of a shuttle service is not influenced by the fact some of the passengers
join another group on their return journey, nor by the fact that the first journey to the
destination point and the last journey to the starting point are made unladen. That
type of shuttle service is called "reversed shuttle”.

A shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of passengers
at destination and, if need be, on the journey, with or without meals, is called a
"shuttle with accommodation”.

15."Occasional service" means a service falling neither within the definition of a
regular passenger service nor within the definition of a shuttle service.

16. "Control document" means the waybill for buses and coaches, the form of which is
agreed upon and confirmed by the Joint Committee referred to in Article 14.

0100127 2106060020 *
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PARTII
PASSENGER TRANSPORT

Article 3
Regular passenger services

1. A regular bus service may be established by the Joint Committee of Article 14 or by
communication between the competent authorities of the two Contracting Parties.

2. Regular passenger services operated by bus or coach are subject to a system of
authorisations issued by the competent authority in the country of departure,
destination and transit.

3. The authorisation application should be made to the competent authority in the
country of establishment of the transport operator. If the authority approves the
application, the authorisation is communicated to the competent authority of the other
Contracting Party.

4. The Joint Committee set up under Article 14 will decide upon the number of
itineraries of a regular bus service, according to market demand and on the basis of
reciprocity. The allocation of the number of itineraries between the operators of the
Contracting Parties shall be made on the basis of reciprocity.

5. The Joint Committee set up under Article 14 hereof decides on the form that the
authorisation application takes, the procedure agreement and the supporting
documents required.

6. Authorisations are issued by joint agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties and are valid for three (3) years.

7. The decision to grant or refuse an authorisation is taken within a period of three
months unless there are special circumstances.

8. Changes in operating conditions and the cancellation of the service are decided
under the procedure set out in item 2 and 3.

9. If a service is being operated on a sub-contracted basis, an authorisation is issued
to the leading firm in which the names of the sub-contractors are mentioned prov:ded
that the transport is carried out on behalf of the leading firm.
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Article 4
Shuttle services

1. Shuttle services operated by bus or coach with or without accommodation are
subject to a system of authorisations issued by the competent authority in the country
of departure, destination and transit.

2. The authorisation application should be made to the competent authority in the
country of establishment of the transport operator.

The Joint Committee set up under Article 14 decides on the form and the content of
the authorisation application, the procedure and the terms of agreement, as well the
supporting documents required.

Article 5
Occasional services

1. The occasional services operated by bus or coach are subject to a system of
authorisations issued by the competent authority in the country of departure,
destination or transit.

2. As an exception to item 1, the services listed below are exempted from any
authorisation system on the territory of the host country; -

2.1 closed-door tours whereby the same vehicle is used to carry the same group of
passengers throughout the journey and to bring them back to the area of departure;

2.2 services, which make the outward journey laden, and the return journey unladen;

2.3 services which make the outward journey unladen and the return journey laden,
provided that, passengers:

a) Constitute a group formed under a contract of carriage entered into before their
arrival in the territory of the Contracting Party where they are picked up and carried to
the territory of the country of establishment;

b) Have been previously brought by the same carrier into the territory of the
Contracting Party where they are picked up again and carried into the territory of the
country of establishment;

c) Have been invited to travel into the territory of the country of establishment, the
cost of transport being borne by the person issuing the invitation.
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2.4 service on own account.

3. The Joint Committee set up under Article 14 hereof may extend the authorisation
exemption to other categories of occasional services.

4. The Joint Committee set up under-Article 14 hereof decides on the way of issuing
the authorisations.

5. The occasional services exempted from authorisation requirement and operated
using buses or coaches must be covered by a control document. The conditions of use
and content of the control document are laid down by the Joint Committee referred to
in Article 14 hereof.

PARTIII
GOODS TRANSPORT

Article 6
Permit system

1. Transport operators established in the territory of one of the Contracting Parties are
allowed to carry out international road goods transport for hire or reward between the
two Contracting Parties (bilateral transport), as well as through their territories to
other countries (transit transport) using a permit issued by the competent authorities
of the other Contracting Party.

2. There shall be no restrictions regarding the number of permits provided for in
Article 6, paragraph 1.

3. With regard to road goods transport carried out by transport operators of one

Contracting Party, departing from the' territory of the other Contracting Party and

bound for a third cofintry (triangular transports), a special permit shall be issued by
the Contracting Patty from which or to which the transport is carried out. The
transport operators on whose name they were issued can only use these special
permits and they are not transmissible. The Joint Committee, mentioned in the Article
14 of the present Agreement, shall determine the issue of such permits, as well as
their number.

4. The competent authorities of the two Contracting Parties exchange the agreed
number of permits every year.

Permits are issued to resident transport operators by the competent authority or by a
body designated by the said authority.

5. Permits are personal and are not transferable to third parties.
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6. Permits can only be used for one vehicle at a time. The permits shall be valid until
31 January of the successive calendar year. In the case of combinations of vehicles,
the motor vehicle is the determining factor in permit usage or exemption.

7. The Joint Committee referred to in Article 14 hereof determines the number and
type of permits in compliance with Article 6, which the Contracting Parties shall
exchange each year, as well as any further conditions governing permit issuance.

Article 7
Exemption from permit requirements

1. Transport between the territories of the Contracting Parties and in transit through
their territories is exempted from permit requirement.

2. As an exception to Article 6, the following categories of transport are exempted
from permit requirements:

2.1. Transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight [TPLW], including
trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3,5 tonnes.

2.2. Transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services
are diverted.

2.3 Transport of vehicles, which are damaged or have broken down and the transport
of breakdown repair vehicles.

2.4. Unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle, which has broken down in
another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken
down.

2.5. Transport of livestock in special purpose-built or permanently converted vehicles
for such kind of transport, and are recognised as such by the competent authorities in
the country of establishment. ‘

2.6. Transport of spare parts and provisions for ocean and river going ships and
aircraft.

2.7. Transport of goods needed for emergencies, more particularly in response to
natural disasters and humanitarian needs.

2.8. Transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-
commercial purposes.

2.9. Transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to
or from theatrical, musical, film, sports or circus performances, and those intended for
radio recordings, or for film or television production.
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2.10. First run of newly purchased motor vehicles.
2.11. Funeral transport.
2.12. Transport of household removal goods.

2.13. Post transport

3. The Joint Committee referred to in Article 14 hereof may exempt from permit
requirements other types of transportation.

PART 1V
COMMON PROVISIONS

Article 8
Cabotage

The running of cabotage services in road transport of passengers and goods is
prohibited.

Article 9
Tax provisions

1. The transport covered by this Agreement is subject in the host country only to the
tolls and user charges, levied indiscriminately for the use of the road network or
bridges. The tolls and charges are levied in residents and non-residents
indiscriminately.

2. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, fixed in by the manufacturer,
and intended to drive the vehicle and operate motor vehicles, as well as lubricantg and
spares are exempt from all import duty in the territory of the host country provided
that the transport operator complies with the relevant customs regulations.

Article 10
Weights and dimensions

1. Concerning the weight and dimensions of vehicles, the Contracting Parties
undertake not to impose terms on the vehicles of the other Contracting Party that are
less favourable than those imposed on vehicles registered on their territory and,
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in any case, less favourable than those provided for by the relevant legislation of the
European Union.

2. A special permit will be required in case where the gross weight or dimensions of
the vehicle exceed the permissible upper limits in both the Contracting parties and the
European Union.

Article 11
Equipment and other characteristics

1. For the transport of dangerous goods, including fuel, between the two Contracting
Parties or in transit through their territories, the requirements of the ADR Convention
should be met. The driver and the vehicle should have the relevant certificates.

2. Equipment used to monitor crew driving and rest time of vehicles must comply with
the provisions of the AETR Agreement.

3. The Contracting Parties undertake to promote, within the framework of this
Agreement, the use of vehicles meeting safety and environmental standards.

Article 12
Control

The permits, control documents and other papers that are required in addition under
this Agreement must be kept in vehicles and be produced at the request of control
officials.

Article 13
Obligations of transport operator and penalties

1. The transport operators of a Contracting Party have a duty, on the territory of the
other Contracting Party, to comply with obligations arising from multilateral
international agreements to which the two parties are Contracting Parties, from the
present Agreement as well as other bilateral agreements, and from national
legislation, particularly traffic rules, custom arrangements and other conditions and
restrictions.
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2. The competent authorities in the country of establishment may, in the event of
serious or repeated infringements committed on the territory of the host country, and
at the latter's request, take the following administrative action:

- issue a warning,

- prohibit access to the territory of the Contracting Party where the infringement(s)
was (were) committed.

The Contracting Parties shall keep each other mutually informed on decisions taken.

Article 14
Collaboration and Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary steps
to implement and apply this agreement and pass on any useful information to each
other. The competent authorities shall also keep each other mutually informed of any
change in national law affecting the application hereof.

The competent authorities shall afford each other mutual assistance or the purpose of
implementing this Agreement.

2. A Joint Committee shall be set up, comprising delegates from each Contracting
Party for the reasons stated in item 1.

The Joint Committee is responsible for implementing Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 14
hereof, and generally, for reviewing all questions concerning relations between the
‘Contracting Parties in the field of road transport.
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PARTV
FINAL PROVISIONS

Article 15
Competent authorities

According to this Agreement the competent authorities shall be as follows:
- for Bosnia-Herzegovina - the Ministry of Civil Affairs & Communications
- for the Helienic Republic - the Ministry of Transport and Communications

Article 16
Entry into force and duration of the Agreement

second notification through diplomatic channels, by which the Contracting Parties
inform each other that the requirements of their internal Stzte p ures, necessary
for the entry into force of the Agreement have been complied with.

1. This Agreement shall enter into force 30 days following the dag of recelpt of the

2. This Agreement shall remain In force for undetermined perigd as it may be
terminated by notice in writing by either Contracting Party. Agreement is
terminated six months, following the date of receipt of the dip ic notification by
which the other Contracting Party Is informed on the denouncing act.

Done at Athens this 8™ day of February in two duplicates in the ‘English language,
‘both duplicates being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT

OF THE HELLENIC REPUBLIC . OF BOSNJA-HERZEGOVINA
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ZYMOQNIA

META=Y
THZ KYBEPNHZHZ THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ
KAI TOY XYMBOYAIOY YMOYPIQN THZ BOXNIAY -
EPZEIOBINHZ
EM TQN AIEGNQN OAIKQN META®OPQN EMIBATON
KAl EMINOPEYMATQN

H KuBépvnon tg EAAnviknAg Anuokpartiag kat n Kupép-
vnon g Booviag - EpleyoBivng, ol omoieg KatwTépw
Xdptv ouvtopiag avapépovtal wg «ta SuuBaridueva
Mépny,

EmOuu®vTac va ouvelopgpouv oTnv avamtugn twv
EUTIOPIKWYV KAl OIKOVOUIKWY OXE0EWV METAEY TWV XWPEWV
TOUG KABWG KAl otnv dleukOAuvon Twv 0dIKWV PETA-
POPWV EMPATWV KAl EUMOPEUUATWY and Kal MPog TIg
XWPEG TOUG Kal eMioNg Twv dieAeUoewv HEow Twv £da-
PIKWV TOUC TIEPLOXWV YEoa oTa mAaiola Tne olkovouiag
™e ayopdg:

Juppwvnoav Ta akéiouda:

MEPOZ |
FENIKEZ AIATA=EIX

Apbpo 1
AvTike{uevo

1. H napouoa Zupguwvia oxuet emi Twv 0dIKWV UETAPO-
PWV TIoU ekTeEAOUVTAL AMO YETAPOPEIQ EYKATEGTNUEVOUG
otnv enikpdTela evog and ta SupBailidueva Mépn pe
OXAMATA SYYEYPAUUEVA OE QUTAHV TNV ETIKPATELA UE
onueia avaxwpnong Kat mpoopiopou otny pndsioa erit-
KpdTela Kal mou miepthapBdvouy diéheuon Yéow auTthg
NG EMKPATELAG KAl HEOW TNC ETIKPATELAG TOU ETEPOU
SuuBaihougvou Mépouc.

2. H mapouoa Zuupuwvia dev Biyel Ta dikawduata Kat
TIG UTIOXPEWOELG Ol oTtoieg mpokUnTouv amod TI§ AANEQ
dlebveig deopelvoelg Twv dUo cuUBAaAAopévwy, oUTe
ernpedlel v vopoBeoia elte TG uag eite g AA-
ANG XWPag N TI§ oUPPWVIeg oL oroieg €xouv ouvapOel
METAEU evig eK TWV ZUMBAANOUEVWY Mepwv Kal (iag
TplTNg XWpag.

ApbBpo 2
Optouol

v napovoa Zuupwvia:

1. O dpog «Metapopéag» (“Transport Operator’) on-
paivel omolodNnoTe PUOIKS TIPOCWTIO 1] OTIOLOdNTOTE
VOUIKO TIPOoWTo 1 omnoladfrote Evwon TMpoow-
nwv ouveotnuévn otnv emkpdrela evég amd ta
SupBaAAdueva Mépn, o ormolog petapépel emBATEG 1
gumopeUaTa €M apolpn N yia 8ikd Tou Aoyaplaoud
oUupwva Pe Toug dpoug TNe €OVIKAG vouoBeaoiag ot
ormoiol pubuiCouv tnv mpdoBaocn oto endyyeAua Tou
peTa@opPEa Kal tTnv mpdoBacn oty ayopd.

2. 0 6pog «Oxnua» (“vehicle”) onuaivel autokivnto 6xn-
pa To oroio eivat pepovwuévo dxXnua 1 ouvduaouog
OXNUATWV,

éxnua to ormoio mpoopileTal yia TNV 0dIKA PETAPO-
Pd emBATWV 1 EUMOPEUUATWY, KAL TO OTo{0 guplokeTal
otnv 81d0son Tou peTapopsa ASyw Tou OTL amnoTeAs(
Woktnoia tou N Adyw Tou OTL 0 METAPOPEAS TO EXEL
Bdoel anm\ng uiocbwong f XPNUATodoTIKAG HicBwaong.

3. 0 6pog “Eyypafy’ (‘Registration”) onuaivel tnv S1éde-
on aptéuou Kukhogpopiag ato dxnua and apuddia apxn.
Se mepltwon ouvduaouol oXNUATWY, TO AUTOKIVNTO
Oxnua amnotelel Tov amo@aactoTikd mapdyovta Katd Tnv
gkdoon tng ddelag N tne e€aipeong.

4. O Spog “Metagopd” (“Transport’) onuaivel TIc da-
dpopég mou ektehouvtal and €va Oxnua, eite oe u-
poptn &ite oe dpoptn Katdotaon, akoun Kat v To
AXNUa, TO PUUOUAKOUMEVO 1] TO ETIIKABAWEVO WETAPE-
PETAL OLONPOSPOUIKWG 1 ATUOTIACIK®WE Yla éva TuAua
Tou Ta&diou.

5. O 6pog “EvdopeTapopsq” (‘Cabotage”) onuaivel pe-
TAPOPES Ol OTIo{EC ekTEAOUVTAL OTNV EMIKPATEIA TOU
SuupBalouévou Mépoug, dnhadn g PhoEevoloag
XWPAG, Ye Ta onueia PpApTWOoNg Kal eKPOPTWOoNG va
suplokovtal og authv Tnv emkpdtela, and évav Yeta-
(PopEa £YKATECTNUEVO OTNV ETIKPATELD TOU ETEPOU
SuuBailopgvou Mépoug.

6. O dpog “Metapopd 3t dlov Aoyaplaoud” (“Transport
on own account”) onuaivel yeta@opd MBATWY KAl EUTIO-
peuudTwy N omoia mpoopileTal anokAEIOTIKA yia Thv
SIKI& TOU OIKOVOUIKA dpaoTnedTnTa A poépxetat and
autiv 1 eEurmpetel Toug dikoUg Tou UTIAAAAAOUG,
ekteAeital and un kepdooKoTikd opyavioud o omoiog
METAPEPEL TA MEAT TOU CUUPWVA UE TIC KOWWVIKES TOU
srudwEeic/okoroug. H petagopd autn ekteleitatl dveu
MANPWUNG urd v npolndbeon dtL:

N METAPOPIKA dpactnedtnta arnoteAel udvov er-
BondntikA dpacTneldtnTa Tng emxeipnong 1 Tou op-
yaviouou,

TA OXNUATA TA OToia XENOOoTIooUVTAL AVAKOUV OTnV
gruxeipnon N Tov opyavioud. MiobwvovTal 1 aAmoKTw-
vtat uéow ouppaong nakpde dlapkeiag A Eow xpnua-
TOd0TIKAG MioBwong. Emiong odnyouvtal and odnys o
ormolog eival uéhog Tou TpoowrikoU TNG eritxeipnong N
TOU OpPYQVIGUOU.

7. O 6poc “Suvduaousvn Metapopd” (“Combined
transport”) onuaivel Tnv peta@opd sunopeundtTwy Katd
v oroia To PopPTNYS, TO PUUOUAKOUUEVO, TO E£TKA-
ONUEVO, TO EUMOPEUMATOKIBWTIO TIOAUMOPPIKWY UETA-
Qopwv (swap body) i To AnMAd eUMOPEUUATOKIBWTIO
(kovTelvep), ue ) Xxwpie TPAKTOPA, XPNOowomnololdv Thv
081K MOPPH TNG METAPOPAS Yia TO apXIKS 1) TO TEAIKS
okéNoG Tou TAELd10U Kal TNV OIdNPOSPOUIKA, TNV TAWTH,
v 6ahdooia /i TNV agPOTOPIK HOPEY METAPOPAS Yia
T0 €1ePO OKENOG ToU TAEIBLOV.

8. O dpog “Emkpdrela gvée ZuppBarlouévou Mépoug”
(“Territory of a Contracting Party”) onuaivel avtiotoixwg
v enikpdrela g Booviag - EpleyoBivng kat tnv erui-
kpdtela Tne EAANvikAg Anpokpatiac.
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9. O d6poc “Xwpa Eykatdotaong” (“Country of
Establishment”) onuaivel Tnv emikpdteia evég SuuBah-
Aougvou Mépoug evtdg Tng ormoiag o uetagopgag eivat
EYKATEOTNUEVOG KAl TO OXNUA £ival EYYEYPAUMUEVO.

10. O épog “Di\oEevouoa Xwpa” (“‘Host Country”) onuai-
Vel TNV erikpdtela evég SuppBariouévou Mépoug otnv
ormoia To dxnua KukAopopel xwpic va sival eyysypau-
pévo ekel kal xwplig o petapopdag vd sival eykateoTn-
pévog ekel.

11. O dpoc “Aewopeio” (‘Bus’) kat “Touptotiké Asw-
popeio/MoUhuav” (“Coach”) onuaivel oxAuata Ta ornoia
elval eldkd kataokeuaougva Kat oxedlaouéva yla thv
METAPOPA TPOCWTIWY KAl Ta oroia, EKTOg TNG BE0ewg
Tou 0dnyou, £xouv MepLooOTEPEG amd OKTW BE0EIQ KA-
ONuEVWV.

12. O époc “Miobwuévo Oxnua” (‘Hire Car’) onuaivet
Oxnua to orolo elval KATAOKEUAOUEVO KAl OXEBIACUEVO
yia TV HeTapopd evog aptduou uéxpt 9 atduwv Kat Twv
QTOOKEUWV TOUG, cuuriept\auBavougévou Tou odnyou, Kat
To orolo ¥pnoluoroleltal yia ' auolpn petagopd ya
Aoyaplaoud Tpitou.

13. O 6pog «TaKTiKA emPBatikhi ypauur» («Regular
passenger service”) onuaivel ypauun otnv orola
petaggpovTal empBATeg eni ulag kaboplopgvng dadpo-
UG, olupwva Ye §va dpouoAdylo Kal yia Tnv orola
XpewveTal kaboplougvog vavhog. Ot emBATeg Mapalau-
Bdvovtal N evarotibevTtal oe MPOoKABoPIoUEVES OTATELQ
KAl 1 YPauun eivat mpoottn oTtov orolovdnnote napd
TO Yeyovdg OTL Og PEPIKEG TIEPIMITWOEIG upioTaTal N
avaykn kpdtnong B€oswv.

AveEdpTnTa and To TMOLOG OPYAVWVEL TNV YPAUUN, O
6pog «TakTikn Erupatikh Mpauuhi» («Regular passenger
service”) meplapuBdvel eniong v ypauun otnv omoia
METAPEPOVTAL CUYKEKPIMEVESG KATNYOPIEG EMmBaATWY EQl-
POUMEVWY TWV AAAWV KATNYOPLW)V EMBATWY OTNV Mepi-
MTwon Katd v omoia n ypauun auth avtanokpivetal
TPOC TA AvWTEPW KPLTHpla. AuTth N Ypauun KaAsital
«€I8IKA TAKTIKA ypauuh» (‘special regular service”).

14. O 6pog I pauun KAeloTg dladpoung» («Shuttle
service”) onuaivel TNV ypauun otnv orolia, yéow ema-
valauBavouevwy Ta&dlwy HeTABaong Kat EMOTPOPNG,
€K TWV TPOTEPWV OXNUATIONE(0EG OUAdES ETURATWY UE-
Tagépovtal and éva TOTo avaxwpenong mpog éva térno
nipooplopou. K&be oudda, armoteloluevn and emBdATeg
ol omoiol mpoBaivouv oTo TAEBI uETARAONG, EMAVAETA-
pépeTal oTov TOno avaxwenong os éva and ta endusva
Ta&idia. Ot dpol TAMoC avaxwpenong Kal EMOTPOPNC
(place of departure and destination) avtioTotxa onuaivouv
Tov Tomo dmou To Ta&idL apxilel kat Tov Tomo Omnou To
Ta&d1 oAokAnpwvetal, pali ue v nepBdAAouoca toro-
Oeoia uéoa oe pia aktiva 50 XINOUETPWV.

To mpwTo TAEdL ETHOTPOPAC Kat TO TeAsuTtaio Ta&idt
petdpaong oe pia osipd KAEIOTWV SLAadPOUWY TPAyUa-
TornolouvTtal o dgopTn Katdotaon.

O 0pIOUAC UIAC YPAUUAG WS YPAMUNG KAEIOTWV Sladpo-
MWV (shuttle service) dev ernpedleTal and to yeyovog 6Tl

uepkol and toug emPBATES UTIEITEPXOVTAL O Mia GAAN
oudda Katd 1o Ta&dL EOTPOPNG TOug, oute emnped-
Cetal amnd To yeyovog 4Tl To TPWTo TA&(dL uetdBaong
TPOG TO onueio mpooplopoy Kat To TeAeutaio Ta&idt
TPOG TO onueio TNG agetnpiag mpayuatonololvTal o
dpoptn katdotaon. O TUMOg autdg TNG YPAUMNG KAEL-
oTWV dladpouwy (shuttle service) kakeital avtioTpopn
YPAUUY KAEIOTWOV Sladpouwv (reversed shuttle).

H ypauun kKAslotwv Stadpouwv (shuttle service) n otmoia
napéxel katdhuua yia éva mooootd touhdxiotov 80%
TWV EMPATWV OTOV TOMO NMPooplouoy Kal, edv napaoTtel
avdykn, katd v didpkela Tou Tagdloy, ue N Xwpic yeu-
uata, Kaheital «kAelotn dladpoun YeTA KaTaAUuaTog»
(shuttle with accommodation).

15. O dpog “Ektaktn ypauuy (“Occasional service”)
onuaivel ypauun n omoia dev gurintel oUte gvtdg Tou
0pLopoU TNG TAKTIKAG EMIPBATIKAG YPAUMAG oUTe evTOg
TOU 0PLOMOU TNG YPAUMUAG KAEIOTWY SadPOouwV.

16. O dpog “Eyypago ghéyxou” («Control document”)
onuaivel Tnv poptanddelEn yia Aew@opsia kat Toupt-
OTIKA Aewpopeia/moUAuay, o TUMOC TOU OT0I0U CUUPW-
veital kat Bepatdvetal and v Mkt Erutpon (Joint
Committee) mou avapgpetatl oto Apbpo 14.

MEPOZ II
META®OPA EMIBATON

Apbpo 3
TAKTIKEG eTURATIKEG YPAUMER

1. Ol TAKTIKEQ AEWPOPEIAKES YOAUUES KaBlEpwvovTal
and v MiktA Erutporni Tou dpbpou 14 1 katéruv ena-
WV UETAEU TwV apuodinv apxwv Twv dUo ZuuBaAlo-
ugvwv Mepwv.

2. Ol TOKTIKEG eTIRATIKEG YPAUMEG OL OTIO(ES AELTOUP-
youv pe Aew@opeio N TOUPLOTIKG Aew@opeio/moUAuav
utiékevtal oe ovotnua £E0UcloS0TACEWV/ASELWV Ol
oroiec ekdidovtal and TI¢ apuddleg apxEC oTNV Xwpea
avaxwenong, oTny XWeda TPooptoloy KAl oTny Xweda
dié\euong.

3. H aitnon ywa v napoxn ddsiag npénet va urtoBAA-
Aetat otnv apuédla apxn otV XWea eykatdotaong Tou
uetagopéa. EAv n apxn eykpivel v aiton, n ddela
KolvoTtole(tal otnv apudédia apxf Tou eTépou SUUBah-
Aougévou Mépoug.

4. H Mkt Erutporm n ormoia ouykpoteital Bdoel
Tou ApBpou 14 anopaacilel oXeTIKA e ToV aplOud Twv
SPOMOAOY{WV UIAG TAKTIKAG AEWPOPEIOKAC YPAUUAG
olupwva he ™ JATNon g ayopdg Kal pe Bdon tnv
apxn ™g aupolBaidtrag. H katavoun tou aptbuou Twv
SPOUONOY{WV UETAEU TWV UETAPOPEWY TWV SUUBAANO-
uévwv Mepwv rpayuaTtoroleitat ye Baomn tTnv apxn Tng
auoBaldTnTag.

5. H Mkt Erutporn n omoia ouykpoTteital Bdoet Tou
ApBpou 14 anopacilel oXeTIKA Pe TNV MOPPN TNG ai-
TNoNg ya v mnapoxn adeiag, v cuppwvia i ™g
dladikaoiag kat Ta dikatoAoynTikd €yypaga Tou anat-
TouvTal



E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

1375

6. OL Gdeleg ekddovVTAL ME KOWVA CUNPWVIa TV ap-
pod{wV apXwV Twv ZupBalAopévwv Mepwv Kat loxUouv
yla XPoVIKG dldotnua Tewv (3) eTwv.

7. H amépaon yia tn xopfiynon f tThv andppwyn g
addelag AapBdvetal evtég npodesouiag 3 unvwv ekTog
Qv ouvtpEXOouV EIBIKEG TEPLOTAOELG.

8. O1 ueTAROAEG TWV OUVONKWV AetToupyiag Kat n aku-
pPWON TG YPAUUNG arogacifovral Bdoet Tng dladikaai-
ag n omnoia mapatifetal otig mapaypdeoug 2 kat 3.

9. Edv pia ypauun Asttoupyel mdvw oe Bdon utiepyo-
AaBiag, Téte n &dela ekdideTal unép TG BACIKAG £TAL-
pelac avapépovtal 8 oe AQUTAV TA OVOUATA/EMWVUNI{ES
TWV uriepyYoAdBwy, @' 6oov N peTaPopd skTeleital yia
Aoyaplaoud g Bacikng etalpeiag.

Apbpo 4
Mpoapuég Khelotwv dtadpouwv (Shuttle services)

1. H Asttoupyia TwV YPAUUWV KAEIOTWY SIASPOUWV
Tou Tpaypatonoouvtal e Asw@opeio 1 ToUAUAV e
katdAupa N dveu KatahupaTtog Umdkevtal oe oUoTtnua
adelwv ot onoieg ekdidovtal amnd Tnv apuddia apxn oTnv
XWPa avaxwenong, meooplopoy Kat SIEAEUONC.

2. H aiton ya v napoxn &delag mpémnel va uro-
B&MAeTal oV apuddia apxn TNS XWEAS EYKATACTAONG
TOU METAPOPEQ.

H Mkt Erutponn n onola ouykpoTteital Bdost tou
Apbpou 14 arogpaoilel wg MPOg TNV HOPPHA KAl TO Tie-
plexdUeVo NG aitnong yla tnv napoxn &adeiag, Kal wg
TPog TN dladikaaoia Kat Toug 6poug NG CUMP®VIAg Ka-
0WQ Kal avapoplkd pe Ta anartodueva SikatoAoynTtikd
gyypaoa.

Apbpo 5
‘EKTAKTEG YPAUMES

1. H Asttoupyila Twv eKTAKTWV YPAUUWY N oToia
mpayuatotoleital pe Aew@opeio | moUAuav undkeLTal
oe oUoTNUa TAPoXAC adelwv mou ekdidovtal and tnv
apuodla apxn OTNV XWPA avaxwenong, meoopLouoy N
dléleuong.

2. Kat's€alpeon ™ng mapaypdeou 1, ol ypauusg
ol ormoieg mapatiBevtal é kAtw eEawpoulvtal and
OTIOLOBATOTE CoUOTNUA XOPNYNONG AdEIWV OTNV ETIKPA-
Tela TG PAoEevoloag XWPac:

21 OL KUKAIKEG Bladpopég xwpic eruBiBaon - anoBiBa-
on (closed-door tours) wg TEOG TIG OTo(EG TO B0 dxnua
xpnowloroleitatl yia tnv petapopd g dag ouddag
emBatwv Ka®'oAn v didpkela Tou Takldou Kal katd
TNV ETIIOTPOPN TOUG OTOV TOTIO avaxwpenong.

2.2 O1 ypauuég, oTIg omnoieg To Ta&idL uetdpaong eivat
EUPOoPTO Kal TO TA&(dI emoTPOPNG APOPTO.

2.3 O1 ypauuég oTiq omoieg To Ta&idt uetdBaong eivat
GpopTo Kat To Ta&dL emoTPoPNg EUPOPTOo, UTS TNV
npoUnddeon 4Tt ot eTuRATEG:

(a) arotehouv opdda oxnuatiéuevn Baoetl CUUBAOEWS
peTaPopPdg n omoia cuvAeen ety and v APLEN Toug
otnv emnikpdrela Tou ZuyBarliouévou Mépoug, drou ma-
pahauBdvovTtal Kal eTaPEPOVTal OTNV EMIKPATELA TNG
XWpag eykatdoTtaong,

(B) éxouv Tiponyouuévwe uetapepdel and tov (B1o ue-
Tagopéa otnyv emkpdrela Tou SuuBaillopgvou Mépoug
6mou mapaiapBdavovtal Eavd katl petaggpovtal oTthv
EMIKPATEL TNG XWPEAS eyKATAOTAONG,

(y) éxouv pookAnOe( va Ta&idedoouv otny erikpdTela
™G XWPEAg eykatdotaong, To e KGOTOG HETAPOPAS RBa-
pUvel To TPACoWTO TO OTolo eEEdWaE TNV MPACKANON.

24 H ypauun 8¢ dlov Aoyaptaoud (Service on own
account)

3. H Mkt Erutpomm n omoia ouykpoTte(tal Bdoet Tou
dpbpou 14 umopel va enekteivel v eEaipeon and to
olUoTtnua mapoxng adelv oe AAAeG KaTtnyopieg ektd-
KTWV YOAUUWV.

4. H Mkt Erutpom n omoia ouykpoTteital Bdoet Tou
dpBpou 14 amogaailel eni Tou TPdMOU €KdoONG TWV
adelwy.

5. Ol ékTaKTEG YPAUUES oL omoieg sEalpouvtal and
Tnv xopnynon &delag Kat Aettoupyouv Ue TNV XPNon
Aew@opeiwv 1) mMoUAuav MPEmel va KaAurtovTat amnd £y-
ypapo gAéyxou (control document). Ot pol xprHoswe Kat
TO TIEPIEXOMEVO TOU eyypd@ou ehéyxou opiCovtal amnd
v Mkt Emutponi n onoia avagépetal oto Apdpo 14
Tou TapdvTog.

MEPOZX il
META®OPA EMIMOPEYMATQON

Apbpo 6
SUoTnua MapoXng adetwv

1. O1 ueTaopeig ot omoiol eival eykateotnuévol otnv
enikpdrela evég ZupBalhouévou Mépoug umopoulv va
eKTeENOUV B1ebvelq 0BIKEG UETAPOPES EUTIOPEUPATWV
uETAEU Twv dUo SuuBaAllouévwv Mepwv (Siuepeic ue-
TAPoPEQ) KABWS KAl MEOW TWV ETMIKPATELOV TOUG TIPOG
dM\\ec xwpeg (ueTapopég dlEAEUONG) e TNV XPNON
Gdelag ekdIdAPEVNCS armd TIC apuddIeg apXES Tou AANOU
SupuBailopgvou Mépoug

2. Aev upioTavtal Teploplopol avaPopikd UE Tov
aptoud Twv adswdv mou mpoPAgnovtal oto dpbpo 6,
napdypagog 1.

3. AVa@QopIKAG UE TIG OSIKEG METAPOPES EUTIOPEUNATWV
ol ottoieg ektelouvTal and YeTagopeiq evog SupBaAlo-
puévou Mépoug, pe avaxwpnon and v emKPATeld ToU
GM\\ou SuuBallouévou Mépoug Kal pe TPooplopd uia
TPITN XWPEA (TPLYWVIKEG UETAPOPES), ekdideTal ISIKN
&d¢ela and 1o ZupBariduevo Mépog amd to omoio 1
TPOG TO Omoio ekTeAeital n uetapopd.

O1 petagopeic oto dvoua Twv oroiwv ekSGBNKav
UTTOPOUV VA XPTNOUOTIOI 00UV MOVOV QUTEG TIC EIBIKEG
Adeleg ol omoieg dev eival uetapiBdoiueg. H Mkt erit-
TpomA n orola avagépeTtal ato dpdpo 14 Tng mapouoag
Suppwviac opilel Ta TNC €KS0ONG AUTWV TWV ADELWV
Kabwg emiong kat Tov aptéud Toug.

4. OL apuddleg apxég Twv dUo ZupPBariousvwv Me-
PWV AVTAAAACOOUV TOV CUUMEPWVNUEVO aplOud adsiwv
KGBe xpovo.
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O1 4d¢eleg ekd(dovTal o€ TOTIKA EYKATECTNUEVOUG JE-
Tagopeig and tnv apuddia apxn H and épyavo sEouaot-
0dotnuévo and authv TV apxi.

5. Ot &d¢ieqg eival mpoowromayeig kat dev sival yeta-
BRAoueg oe tpiTOUG.

6. Ot &4deleg propouv va xpnoioroindolv uévo yia
gva oxnua kdbe @opd. Ot ddeleg LloXUouv pdvo PEXPL
v 31n lavouapiou Tou EMOUEVOU NUEPOAOYIAKOU ETOUC.
>tnv nepintwon ouvduaouou oXNUATWY TO AUTOKIVINTO
oxnua anotelel Tov AnMoPacloTiké mapdyovTa yia thv
xPNon g adelag N v e€aipeon.

7. H Mkt Erutpomi n omoila avagépetal oto dpbpo
14 Tou Mapdvtog opilel Tov apBud kat Tov TUMo Twv
adelwv oUuepwva ue To dpbpo 6, Tig otoieg Ta ZUUBaA-
ASueva Mépn avtaAldooouv KABe Xpdvo, Kabweg Kat
TOUG OTIOIOUCBNTIOTE TIEPAITEPW OPOUC OL oTtoiot diémouv
TNV €K300N TWV AdELWV.

Apbpo 7
EEaipgoeig and v urnoxpéwaon Xopnynong adsiwv

1. Ol UETAPOPEG METAEU TWV EMIKOATEIOV TWV ZUMBAA-
Aouévav Mepwv Kal ol ETAPOPES DIEAEUONG UETAEY TWV
ETKPATEIWV Toug eEalpouvtal amd Tov 6p0 XopNynong
ddelac.

2. YTié v popon eEaipeong tou Apbpou 6, ot ako-
AouBeg Katnyopieg petapopwyv s€aipolvtal and tnhv
UTIOXPEWON XO0PNYNONG AdELWV:

21 MeTa@Qopgg Ye OXAUATA TWV OMoiwY TO ZUVOAIKS
Erutpenduevo Eugpopto Bdpog [TPLW], ouuniepthaupa-
VOUEVWY TWV PUUOUAKOUUEVWY, dev umtepBaivel Toug 6
Tévoug, 1) 4Tav TO EMUTPEMOUEVO WPEAUO POPTIO, CUUTIE-
PINAUBAVOUEVWV TWV PUUOUAKOUUEVWY, deV uttepBaivel
Toug 3,5 tévouc.

2.2 Metapopég el ekTdkTou BAoewg, Tpog 1 and as-
P0odPOLa, OE TEPITITWOEIG TTAPEKKALONG SPOUONOYIWV
QEPOYPAMMUWY.

2.3 Metapopég oxnudTwy, Ta onola unéotnoav BAA-
BN N akwvnTomoMONKAV KAl HETAPOPA ETIOKEUATTIKOV
OXNUATWV.

2.4 ApopTeg dladpopég amnd GXnua To OToio ArMooTEN-
AETAL TIPOC AVTIKATAOTAOT OXAMATOG TO OToi{0 UMEoTN
BAGBN og pia AAAN xwpa, Kat emiong n dladpoun -
OTPOPNG, META TNV ETILOKEUN, TOU OXAUATOG TO OTolo
elxe unootel BAGRN.

25 Metagopd {wvtwy {Wwv ot e18IKA KATAOKEUAOUS-
va oxAuata f oxAuata ta ornoia €xouv unootel pdvi-
JN METATEOMN YA TETOLOU £(B0UG METAPOPES 'OV
UTIPXEL N OXETIKY avayvwpelon and TIG apuodleg ApXESg
NG XWpeag eykatdoTaong.

26 Metapopd avtaA\aKTIK@V yla Tovtomndpa mhoia,
TIOTAUOTIAOLA KAl AEPOCKAP.

2.7 Metagopd sunopeupdTwy Ta omnoia xpestdlovrtat
YO QVTILETWOTION EMELYOVTWV TIEQIOTATIKWV, KAl TS OU-
YKEKPIUEVA YA TNV AVTILETWITLON PUOIKWY KATACTPOPWY
Kal TIEPUMTWOEWV TIAPOoXAG avOPWTIOTIKAG Bondelag.

2.8 Metapopd £pywv Kal AVTIKEMEVWY TEXVNG YIA EK-
0€0e1G N YIa U EUTOPIKOUG OKOTIOUG.

29 MeTagopd yla un eunmoplkoUq OKOoToug TEPLOU-
olakwv otoixelwy, eEaptnudtwy kat {wwv mpog 1 and
0£aTPIKEG, MOUCIKEG, KIVNUATOYPAPIKEG, AOANTIKES
MapaoTAcelg | MapaoTACES TOlPKWY, KABWS Kal and
eKe(VEG OL OTIO(EG €XOUV TIPOOPIOUS TNG PASIOPWVIKES
EYYPAPES N TIC TMAPAYWYEG KIVNUATOYPAPIKWY KAl TN-
AEOTITIKWV TALVIWV.

210 H mpwtn d1adpoun veoayopaoOEvTwy auTOKIVY-
TWV OXNUATWV.

211 H petapopd vekpwv.

212 H yetapopd olKooKeung dtav ugpiotatal yeta-
KOULON.

213 H yetapopd taxudpousiou

3. H Miktf) Erutpor, n oroia avagépetatl oto Apbpo
14 Tou napdvTog, uropel va eEapgoet and tnv uroxpé-
waon xopnynong édetag dAAoug TUMoOUG UETAPOPWV.

MEPOZ IV
KOINEZ AIATAZEIZ

Apbpo 8
Evdouetagpopéq (Cabotage)

H Aettoupyia ypauuwy evdouetagopwv (cabotage) wg
TIPOG TIC OOIKEG METAPOPES EMPBATWV KAl EUMIOPEUUATWV
anayopsvsTat.

ApBpo 9
dopoloyikég dlatdEelg

1. H uetagopd n onoia kaAuntetal and tnv napovca
Sunpwvia urdkeltal otnv ellogevoloa xwpa uévo oe
TEAN S10d{wv Kal o TEAN XPNOTN Ta oroia srBdA\ovTal
adlokpiTwe yia ™ xenon tou odikou SIKTUou N TwV
yepupwv. Ta dédla kal ta Té\n xpnot emBdiiovtal
adlaKpITwG 0g MOVIUWG KAl UN MOVIUWG EYKATECTNUE-
VOUg OTn XWpAa.

2. Ta kavowa Ta orola mepléxovtal oTIC OUVABELQ
KAl KOTAOKEUAOUEVEG aTO TOV KATAOKEUAOTH MOVIMEG
deEauevég Tou OXAMATOG Ol omoieg mpoopiCovTal yia
v kivnon kat ™ Asttoupyia Tou oxAUATOG KABWS Kat
Ta AmavTikd Kat Ta avtaAAakTikd arnaAAdooovtat and
KGBe 5aoud sloaywyne eviég NG emkpateiag g Quho-
EevoUoeg XWPAg utd TNV MpoundBeoT) OTL 0 UETAPOPEAS
TnEel Toug OXETIKOUG TEAWVELAKOUG KAVOVIOUOUG.

Apbpo 10
Bdpn kat diaotdoeig

1. Avagpopikd pe ta Bdpn Kat TI§ SIaoTACEIG TWV OXN-
pATwy, Ta ZupBaAidueva Mépn avalauBdvouv Ty umo-
Xpgwaon va unv ermpdiouv 6poug eni Twv oXNUATWY TOU
£Tépou Zupparlouévou Mépoug ot omoiol eivat Atydtepo
guvoikol oe oUykplon e ekelvoug Toug 6poug oL oToi-
ol erBAANoOvVTaL OTA OXAMATA TIoV ival eyysypauuéva
otV eMKPATeLd TOUG, Kal eV TIAoN MEPIMTWOEL AlYGTEPO
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guvoikol og oUyKpLo™ e ekeivoug ol ottoiot sTuBdANovTal
and v OXeTIKA vopobeaia ™g Eupwrnalkng Evwong.

2. EldkA &dela anatteital otnv nigpintwon katd Ty
oroia To UIKTS Bdpog 1 ol SlacTACEIG TOU OXNUATOG
unepBaivouv ta péylota srutpendueva épla 1600 ot
aupdtepa Ta ZupBalAdueva Mépn éoo kat otnv Eu-
pwraikn Evwon,.

Apbpo 11
EEomAloudg Kat AANA XapaKTNELOTIKA

1. Ma TNV HeTa@opd EMIKIVOUVWV EI8WV, CUUTIEPINAW-
Bavouévwv TwV Kauoiuwy, NeTA&U Twv dUo SuuBaiAo-
pévwv Mepwv 1 KaTd TIG METAPOPEG dlEAEUCEWY UECW
TWV ETKPATELDV TOUG, TIPEMEL va TnpouvTatl ot 6pot NS
ZUpBaong ADR. O 0dnydg Kal To dXnua TPETEL va Qé-
POUV TA OXETIKA TOTOTIONTIKA.

2. O egom\ioudg o oroiog xpnotdorole(tal yia thv
apakoAoUdnon Tng 0d1ynong Tou MANPWUATOS KAl TOU
XpOvou avdnauong MEETEL va CUPPVEL Ue TIg dlatdgelg
™e Suppwviag AETR.

3. Ta ZupBaM\dueva Mépn avahauBdvouv Tnv uloxpé-
won va npowdnoouv, evtég Tou MAaloiou tng napovoag
Juugpwviag, Tnv xpnon oxnNudTtwy Ta omoia avramnokpi-
VOVTAL 0TOUC Kavoveg ao(AAelag Kat MePIBAANOVTIKAG
rpooTaociag.

Apbpo 12
‘EAeyX0Q

O1 4d¢eleg, Ta €yypaga eAéyxou Kat Ta AAAa €yypapa
Ta oroia arnatotouvTtal eTMEOCcOETWS Bdoel TnNg na-
poloag Suupwviag mpénetl va Tnpouvtal oTa oxnuata
KAl va Tipookouifovtal petd amd oxeTikd aitnua Twv
aPHOBIWV EAEYKTWV.

Apbpo 13
YTIOXPEWOEIG METAPOPEWY Kal TPSoTIA

1. OL yetagpopeic Tou evdg SuuBarlouévou Mépoug
£€X0ouv KabnKov, u€oa oTnv eMIKPATELD TOU ETEPOU SUM-
BaAAouévou MEpoug, va CUMMOPPWVOVTAL TIPOG TIG UTIO-
XPEWOEIC Ol OTIOIEG TIPOKUTTOUV Amd TIG TIOAUMEPEIQ
dlebveic ouppwvisg otig omoieg Ta dUo Mépn arote-
Aouv ZuuBaiAdueva Mépn, and tnv napovoa Suupwvia
Kabwg kat and dA\eg duepeic Zuppwvieg, kal and v
£0VIKN vouoBeaia, Kal CUYKEKPIUEVA atid TOUG KAVOVEQ
03IKNG KUKAOPOpPIag, Toug TeEAwVELaKOUG Opoug Kal AA-
Aoug Gpoug Kal TIEPLOPLOUOUG.

2. Ot apuddleg apx€g TNG XWPAG £YKATAOTAONG MUTO-
poulv, og TiepimTwon coBapwv N enavalauBavouevwy
napaBdoewv mou dlarpdxbnkav otny erkedTeld g
PoEevoloag Xwpeag, Kat META and aitnua tng Tekeutai-
ag, va TpoBouv OTIC aKOAOUBEG BIOIKNTIKEG EVEPYEIEG:

€kdoon eminAngng (mpoeidormoinong)

anayodpeuon g mpdéopaong otnv emKPATEIA TOU
SuuBaiiopgvou Mépoug drou Slampdydnkav n mapd-
Baon 7 ot mapapdoslg.

Ot ZupBarAduevol apolBaia Ba evnuepwvouv o §vag
Tov AA\ov OXETIKA Pe TIG AngOeioeg amopdoelq.

Apbpo 14
Suvepyaoia kat Mkt Ertporn

1. Ol apuddleg apxeg Twv SupBarlousévwv Mepwv
AauBdvouv Ta avaykaia pETpa yla TV eKTEAEoM Kal
™V ePapuoyn g mMapoloag cuupwviag kat daBiRd-
Couv omoladAMoTE XPNOoWa oTolxela o évag mpog Tov
A\ov. Ot apuddieg apxée emiong aANAOEVNUEPWVO-
vtal auoBaia oxeTikA e omoladfrnoTe YETAROA Tou
£6vIKoU BIkaiou Tou apopd TV EQAPUOYH TOU TIAPGVTOG.

Ot apuoddlec apxEc MapEXouv N uia otnv AAAn auot-
Baia Bonela mpog Tov oKoTd TNG EPAPUOYAG TNG Ta-
pouoag Zuupwviag.

2. ©a ouykpotndei Mkt Erutpor, n onoia 6a aro-
tehe{tal and avtinpoownoug and k&de SuuBarldusvo
Mépoc yia Toug Adyoug Tou avaggpovTal otnv napd-
ypaoo 1.

H Mk} Erutpormn eivat uriedbuvn yia Tnv epapuoyn
Twv dpbpwv 2, 3, 4, 5, 6, 7 kat 14 Tng napoloasg SUpPpw-
viag kat ev yével yla v e€€Taon Awv Twv Beudtwy ta
omoia apopouv TIC OXE0EIG METAEY TWV SUUBAANOUEVWV
MepWv OTOV TOPEA TWV OBIKWV UETAPOPWV.

MEPOZ V
TEANIKEZ AIATAZEIX

Apbpo 15
Apuodieg apxEg
SUupwva Pe TNy napoldoa Zuupwvia ot apuddleg ap-
x€¢ eival ot akéhoubeg: yia v Boovia - EpleyoBivn - To
Yrioupyeio MoAltikwv YroBgoswv kat Emkowvwvidv yia
™v EAANvik Anuokpartia - to Yrnoupyeio Metagopwv
Kal Emkowvwviov.

Apbpo 16
‘Evapén loxvog kat didpkela g Zuppwviag

1. H napovoa Suppwvia Ba oxioel 30 nuépec petd
™V nuepounvia AMPewg e dedTtepng YvwaoTtomnoinong
pMEOow TNG SIMAWMATIKAG 0doy, dla TNg oroiag oL Suu-
BaAAduevol 6a mAnpo@opolv o évag tov dAAov 4Tl ot
POl TWV ECWTEPIKWV KPATIKWV TOUG dLadIKATLWV TIOU
anatrtouvTal yia tnv 6on oe 1oxU TG Zuhpwviag Exouv
TnENOsL.

2. H napovoa Zupgpwvia 6a mnapaueivel oe oxU
erradplotov, kabwe unopel va katayysAdsl eyypdowg
elte and 1o éva site and 1o dAAo ZupBariduevo Mé-
pog. H Zuppwvia AUetal €€1 prveg petd tnv nuepounvia
MUPEWG TG SIMAWUATIKAG YVWOTOMOoNoNG e Tny orola
10 £1epo ZUMBaAAduevo MEpog AauBdvel yvwon g
katayyeAiag.

To napdv ouvAedn v 8n deppouapiou oe dUo avTi-
Tutia ouvtetaypéva oty Ayyhik YAwooaq, Ta oroiq,
aueoTepa, eival €€ {oou auBevTIKA.

IMA THN KYBEPNHZH THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

A TO E= YMNOYPIQON XYMBOYAIO THX BOZNIAZ -
EPZEIOBINHX
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ApBpo deutepo

H oxUg tou mapdvtog véuou apxilel amnd ™ dnuo-
oleuon Tou otnv Eenuepida g KuBepvnoewg kat g
Supgpwviag Tou KupwveTtatl and TNV MARPWoT TwV TPoU-
rnoBgoswv Tou Gpbdpou 16 Tap. 1 autrg.

MapayyéNhoue Tn dnuooisuon Tou Mapdvtog oTnv
Epnuepida g KuBepvAoewg Kat TNV eKTEAEON TOU WG
vouou Tou Kpdtoug.

Abnva, 19 louviou 2006

O MPOEAPOS THE AHMOKPATIAZ
KAPOAOZ I'P. MAMNOYAIAZ

Ol YNOYProl
OIKONOMIAS KAl OIKONOMIKOQN EZQTEPIKON
. ANAOFOZKOY®HZ ©. MMAKOI'IANNH
META®OPQN
KAI EMIKOINQNION AHMOSIAS TAZHS.
M.I'. AIAMHZ B. MOAYAQPAZ

Bswpnbnke Kat Tébnke n MeydAn Zppayida tou Kodtoug.

ABNva, 21 louviou 2006
O ENI THE AIKAIOSYNHE YMOYPIOS
A. MANMAAHIOYPAZ
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EONIKO TYNOIMPA®EIO

E®HMEPIAA THZ KYBEPNHZEQZ

NEPIGEPEIAKA TPAGEIA NOAHZHZ 0.E.K.

BESZANONIKH - Bag. OAyag 227 (2310) 423956 AAPIZA - ALDIKNTPLO (2410) 597449

MEIPAIAZ - Eupirtidou 63 (210) 413 5228 KEPKYPA - Zapapd 13 (26610) 89 122

MATPA - KopivBou 327 (2610) 638 109 (26610) 89 105
(2610) 638 110 HPAKAEIO - Mediadog 2 (2810) 300 781

IDANNINA - Aoiknipto (26510) 87215  AEXBOZ - MA.Kwvotavivoundiewg 1 (22510) 46 654

KOMOTHNH - Anpokpartiag 1 (25310) 22 858 (22510) 47 533

TIMH NQOAHZHZ OYAAQN EOHMEPIAOZ THZ KYBEPNHZEQZ
e §vTumn popon:

o [lata OEK and 1 uéxpt 16 aehideq o 1 euro, mpoaau&avipevn katd 0,20 euro yia kaBe emmAéov okTag€Ado 1 HEPOS autou.
® [0 1a pwtoavtiypaga ®EK ge 0,15 euro avd oeAida.

¢ popor CD:

Teuyog Nepiodog EURO Teuyog Mepiodog EURO
A Emaio. 150 Avarttu&lakav Npagewv Emjoo 50
A 3unviaio 40 N.M.AA. Emaio 50
A Mnviaio 15 Mapdpmua Emoto 50
B’ Emato 300 Epropikng kat Blopnyavikng Idiokmoaiag Emoto 100
B 3unviaio 80 Avwtdrou Ewdikol Aikagmpiou Emoto 5
B Mnviaio 30 Awaknpu&ewv Anpooiwv Zuppacswv Emoto 200
r Emato 50 Awaknpigewv Anpooiov Zuppdocwv EBdouadiaio 5
N Emato 220 AE. &ENE Mnviaio 100
N 3unviaio 60

© H i noAnong pepovwpévayv ©.E.K e popoer cd-rom and ekeiva mou datibevtal o€ nAektpovikr Lopen kat péxpt 100 oehideg o 5 euro mpooau&avopevn katd 1 euro avd 50
oehideq.

© H 1y nwAnong o popen cd-rom dnuoadteupdtov pag etaipeiag oto tedxoq A.E. katE.N.E. o€ 5 euro ava €10G.
MAPATTEAIA KAI ANOZTOAH ¢.E.K.: tnAepwvikd: 210 - 4071010, fax:210-4071010 internet: http://www.et.gr.

ETHZIEZ 2YNAPOMEZ @.E.K.

Xe évrumn popen Ano 1o Internet
A" (N6poy, M.A., ZupBdoelg KTA.) 225€ 190€
B’ (YToupykéQ anogdaelg KTA.) 320€ 225€
[ (Alopiopoi, amoAuoelg KTA. Anp. YaAArAwv) 65€ AQPEAN
A’ (AmaM\oTPLOOELS, IOAE0DON(a KTA.) 320€ 160€
Avarttulak@v Mpd&ewv kat Zupdoewy (T.AN.Z.) 160 € 95€
N.M.A.A. (Aoplopoi KTA. ipocwrtikou N.M.A.A.) 65€ AQPEAN
Napapmua (Mpoknpugelg BEoewv AEM KTA.) 33€ AQPEAN
AeAtio Epmopikrg kat Blopy/kng 1dtoknaiag (A.E.B.I.) 65€ 33€
Avwtdrtou Eidikou Aikaompiou (A.E.A.) 10€ AQPEAN
Avwvipwy Etapeidv & E.NM.E. 2.250€ 645€
AaknpUEewv Anpooiwv Zuppdoewv (A.A.L.) 225€ 95€
Mpwro (A"), Aeutepo (B) kat Tétapto (A) - 450€

® To 1elxoq tou AZEN (€vturn popgr)) Ba aroatéANeTaL o€ GUVOPOUNTES pe TV emBApuvaorn Twv 70 euro, OG0 TO 0TI0{0 aPopd Tayudpopkd £Eoda.

® [0 v napoyn dkaiwpatog NAEKTPOVIKNG TipoaBaocng oe @.E.K. mponyoupévwy €TV Kat ouykekpéva ata tedyn A, B, A, Avarttuélakwy Mpagewv &
Juppdoewv, Aehtio Epmopikiq kat Blopnyavikig I1dlokmoiag Aaknpu&ewv, Anpooiov Zuppdoewv katA.E. & E.N.E., n i npooauédvetat épav tou mogou
™G £motag ouvdpopng €toug 2006, katd 40 euro avd €10¢ ahaidmrag kat avd teuyog.

* 0LoUVOPONES TOU E0WTEPLKOU TpoTAnpwvovTal oTig AOY (o togd guvdpopnq kataBaAleTal atov KwdkG aptBpo eaddwv KAE 2531 kat to moad unép TAMET (5% tou
TI000U ™G GUVOPOHIG) OTOV KWAIKO aptBud ea6dwv KAE 3512).To pwtdTuro anodekTikG elompagng (BumAdturo) Ba mpénet va anoatEAAETALT va katatiBetat oy
appodia Yrmpeaia tou EBvikou Tumoypageiou.

* H mnpwur tou umép TAMET moooaToy Tou avTloTolyel € GUVOPOEQ, eloTipdttetat kat ard Tig AQY.

* 0L ouvOpoUNTES TOU EEWTEPIKOU EXOUV TN duvatdtnTa ARYng Twv dnpoateupdtwy péow internet, pe v KataBoAr Twv avTioToywv MooWv ouvdpoung kat TAMET .

* OuNopapylak€g AutodLoiknaeLg, ot Afjlot, ot KovdtnTeg wg Kat oL ETIXEPNOELS QUTWV TANPMVOUV TO HLOG XPNATIKG TT0G0 TG GUVOPOHNG Kat 0AGKANPO T0 0G0 UTIEP
Tou TATET.

* H guvdpopn Loxlel yia €va nuepoAoylakd £1og. Aev eyypapovial GuvOpopNTES yia MIKPATEPO XPOVIKG dtdatnpa.

*H eyypaor 1 avavéwan g ouvdpoung mpayuatornoleital 1o apyotepo péxpt mv 31nv Aekepppiou kdbe €toug.

* Avtiypaga SuAoTUMNWY, TaXUOPOUKES EMLTAYES KAl XPNHATIKA YpapudTia dev yivovial dektd.

MAnpogopicg A.E. - E.N.E. ka1 Aoimwv ®.E.K.: 210 527 9000
dwroavTiypaga nalaikdv OEK - BIBAIOOHKH - MAPNH 8 - TnA. (210)8220885 - 8222924

Awpedv 81a8eon Tevxoug Mpoknpugewv AZEN amokAeioTika ané Mdapvn 8 & MNepipepeiaka Mpageia
Awpedv avayvwon 6npooieupdTwv TEUXoug A" ano Tnv 1I0TooeAida Tou EBvikou Tunoypageiou

01 unnpecieg eEunnpéTnong Twv MOAITWV AiToupyouv kaBnpuepiva amnd 08.00" €wg 13.00°

AMNO TO EONIKO TYNOrPA®EIO
KAMOAIZTPIOY 34 * AGHNA 104 32 * THA. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004
HAEKTPONIKH AIEYOYNZH: http://www.et.gr — e-mail: webmaster@et.qgr|
* 0100127 2106060020 *




